Table of contents

Lo PIEEACE. ...ttt 1
2. The philosophical and scientific status of leXicOgraphy...........cccceverirerinieneierereee s 4
2.1 Lexicography — the science of dictionaries...........ceceevuerieneeneesieniesieseee e 4
2.2 COMPELING COMCEPLS. ..eevreurieutiritentientieteetesitesteestee et eteeatesteesseenteeneeeseesseenbeenseennesnees 7
2.3 Lexicographical theory ........ccooiiiiiiiiiieiieiee e 9
2.4 The relationship of lexicography to other SCIENCes..........coceeveeniieviieienieneeieeene 12
3. General lexicographical theory: other traditions and paradigms..........c.ccoeceevveiincenncne. 14
3.1 Other traditions ......c..couevueriiririeieiciee sttt sttt s st 14
3.2 SCOIDA .o 17
3.3 HAUSIMANI c..euiiiiiiiiiicetieteeeee ettt sttt sttt et b e st 21
3.4 Kromann €t @l.......ooceeeeiiniiiiiniiniieeece e e 25
3.5 WIHEEANA ..ttt ettt et neenaeen 28
4. General lexicographical theory: function theory...........cccceiviriiiiiiiiniieeeeeee 33
4.1 The genesis of fuNction theory..........cceeieiiieiiiienieee e 33
4.1.1 The formation of @ theorY.......cccvviiiiiiiei e 34
4.1.2 New foundations .........ccc.ceerererinenieieteneenese sttt s eaeeee 37
4.2 General PrinCiPles ........ccieiieiieieeieiiere ettt 39
4.3 Main elements of lexicographical functions .............ccecceeeirieiieniinieneceeeeee, 43
4.3.1 Situations of potential USETS ........cccevieriereeiieieriere e 44
4.3.1.1 Cognitive STTUALIONS ...eevvreereiieeiereierieeieeieeteeeeesreeseee e eeeeeeeneene 45
4.3.1.2 Communicative SItUATIONS. .......ecueeueeeerrierieerieeeeeee e seee e eeeeeens 47
4.3.1.3 Proofreading and marking............cccoeceerieiinieninie e 50
4.3.2 Characteristics of potential USETS........ccccoererererererienieienenenene e 54
4.3.3 Needs of potential USETS .......c.eeveeierieriieieeieeie ettt seeeneeens 56
4.3.4 Assistance from diCtioNAries ...........ecvverurereeriierienierie et 58
4.3.5 Sub-stages in the communication ProCess.........coceverererereereevenienrenenennes 59
4.3.5.1 Production and reception in foreign languages..........cc.ccceeeveueeunee 59
4.3.5.2 Translation .........ccoeceeeeeriieriieieeie et 60
4.3.5.3 Proofreading and marking...........ccccoeveneriniirnieneninininncneeee 64

4.3.5.4 Discussion of communicative sub-stages: provisional
CONCIUSIONS ...ovviniiiiiiiiieiic et 69
4.3.6 Specification of USET NEEdS.......ccceeeeieiiiriiriinerirereeteteeeseee e 69
4.3.6.1 Lexicographical needs for text reception in mother tongue.......... 70
4.3.6.2 Lexicographical needs for text production in mother tongue........ 71
4.3.6.3 Lexicographical needs for text proofreading in mother tongue ....72
4.3.6.4 Lexicographical needs for marking of texts in mother tongue......74
4.3.6.5 Provisional SUMMATY ........c..cccerieriierieesienieniesieenseenseseeseesseesseenns 75
4.3.6.6 Lexicographical needs in cognitive situations .............ccecevevennenne. 78
4.4  Lexicographical fUNCHONS.........cceecuiriirieriieiieieste ettt essaesees 80
4.4.1 Definition of a lexicographical function ............c.cceecveviieciievienieniecieeeeens 81

4.4.2 Definition of @ ZENUINE PUIPOSE .....cverveerrierrierieieeieiteesreereeeeseeseeesseeseens 88



VI

4.4.3 Criticism of Wiegand’s definitions ............cccceveverierieriiecienieneeie e 88

4.5  Lexicographical data..........cccccieviieiiieiiiiesiieieeie ettt ese e reenreas 97

4.5.1 DefINItIONS. ...eoueuieuiriiieiiriiteiitetetet ettt 97

4.5.2 Types of lexicographical data ............ccceeeviriinieriieiieieceeseee e 100

4.6 Lexicographical StIUCTUIES .........ceevviervieiieieetiesieeteeteeee st e e esaeeaeseeesreesseesseenseens 101

4.7  Lexicographical tyPOlOZY .....ccecvieriieriieiieieeiesieete et sre e v eeeesreereens 113

5. General theory for learner’s diCtiONAIICS........cc.eevveiveiierierieere e eeeere e v seeesre s 125

5.1 Some problems in the previous lterature..........coceevveveerierriecieeienreereeeeeeesreennens 125
5.2 The relationship between language knowledge, language skills

and COMMUINICATION ...c..vvrviieeieiinteiietineeetetenteet ettt ettt ettt et eae ettt ee e b neneeaes 131

5.3 The learner’s lexicographically relevant characteristics ...........cceevevverieecrennennens 136

5.3.1 The learner’s MOther tONQUE ......cceecveeieiieriieiieie ettt 137

5.3.2 The learner’s command of their mother tongue .........c.ccceeveveeerievenneennen. 138

5.3.3 The learner’s foreign-language skills.........ccccooeiiiininiiniininiiiececeeee 138

5.3.4 The learner’s general cultural knowledge ..........ccccooeiiiiiininineicnee 141

5.3.5 The learner’s knowledge of culture in the foreign-language area.............. 142

5.3.6 The learner’s reasons for learning a foreign language ...........c.cceceveeeeneene 143

5.3.7 The learner’s own attitude to the foreign-language learning process........ 143

5.3.8 The learner’s geographical location during the learning process.............. 144

5.3.9 The learner’s use of their mother tongue during the learning process....... 145

5.3.10 The learner’s use of a specific didactic method ............ccccceeiiniiniinenn. 145

5.3.11 The learner’s use of a specific textbook or a didactic system ................... 146

5.3.12 The learner’s learning of a specific subject at the same time..................... 146

5.3.13 Learner tyPoloZY .. .cooueeuieiieieiieieeteee ettt 146

5.4 The learner’s situations and lexicographical needs..........c..ccccevveeriiiinninieneenen. 146

5.4.1 Communicative situations and N€eds ..........ccecveceevverienenenenienineneeeenene 147

5.4.1.1 Reception of the foreign language ............occeveeeviiiiniiniencennnne 147

5.4.1.2 Production in the foreign language ...........ccccovoeeviriininieneennnns 149

5413 Translation ........ccccceveninenieieieieenene e 154

5.4.1.3.1 Translation into the foreign language...........cccccueneeee. 158

5.4.1.3.2 Translation from the foreign language............c......... 161

5.4.2 Cognitive situations and NEEdS ...........ccceererririerieiieieeeeeee e 163

5.5 Summary: functions and typology of learner’s dictionaries .............ccccceecuerueennen. 166

6. Specific theories for learner’s diCtioNAIIES .........cecueeeeeierierieeee e 172

0.1 LeMIMALA ..ooertiiiiiiieiiiiecere ettt st 173

6.2 Indications Of MEANING......cc.eeruieiiiriirtieiieie ettt sttt e e e eneeas 184

6.2.1 Reception in the foreign language...........ccooveierienieiieierieeeeeeeeee 186

6.2.2 Knowledge of the foreign language’s vocabulary...........ccceveeerviencenen. 195

6.2.3 Production directly in the foreign language ...........ccoceeveveerveeniencenen. 198

6.3 Semantic relationShiPs .......cceeoiiiiirieiieiee s 199

6.3.1 Free production in the foreign language...........ccccoevveveeienieniecereeeene 200

6.3.2 Knowledge of the foreign language’s vocabulary..........cccceeveiveennenen. 202

6.4 Inflection MOTPROLOZY ...ccvverveeriieiieieeie ettt 211

6.5  WOId fOIMAtION. .. .eeueieeiieiieeiieeiieie ettt ettt et e ee et e sneesaeeneeeneeas 219

6.5.1 Production in the foreign 1anguage .........ccooevevveviervrcierieeeeeeeeeee 221

6.5.2 Reception in the foreign language...........ccccecvevevienininininicneneneneeieene 225



7.
8.
9.

6.5.3 Knowledge of the foreign language’s grammatical system....................... 226
6.6 SYNLACLIC PrOPETLICS. ...vievvesreerreereeteiterteesteeseetesreesseesseesseessesseesseessesssesseesseessessns 229
6.6.1 Grammar book, dictionary grammar and dictionary articles..................... 231
6.6.2 Processing data in individual dictionary articles...........cceceevvereerrievennnnns 234
6.6.3 Processing data in a dictionary grammar ...............cceeeerveeeveeeesreesseenennens 243
6.6.4 Differentiated NEEAS .......cc.ereruiriiriiieieiee e 247
6.7 WOrd COMDINALIONS .....cueeiieiieieieiteieete ettt sttt ettt ae e enee 249
6.7.1 Reception in the foreign language...........ccccvevieviieiinienieieeieseeieeee s 254
6.7.2 Production in the foreign [anguage ..........cccceevveeeeerieniieriieieceeie e 261
6.7.3 Knowledge of foreign-language vocabulary ............cceevevverieniieieneennnnns 266
6.8 Core dictionaries and bilingual bridges...........cccccevierieriievienienieiececeee e 266
Brief points on Danish learner’s diCtionaries ............ceecveevereereerieerieiieseeseesreeeeeenens 273
L070) 1163 11T T ) « KOOSO OSSPSR 281
BIblHOZIAPNY ...t e 283
0.1 DICHIOMATIES -..eeeteteeiieeieeeie sttt ettt ettt et et et e sbe bt ebeeseesee st enbesaeateebeeaeeneeneaneenes 283

9.2 Other IIETature USE........coivueiiiiieiiiieeee ettt e e e s eaaeeean 286



»A container other than the brain had been found for
information and a particular kind of reference; from
this new system it was possible to see that certain
kinds of data were better off outside our brains and
mouths than inside them. Just as for millennia we had
been putting physical objects like food and tools in
bags and carrying them around or leaving them be, so
we now began to put mental objects in the new
equivalent of bags, fossilizing the achievement in
such expressions as ‘the contents’ of a book. In doing
this, we ceased to be slaves of transience; it was, in
fact, the intellectual equivalent of storing up the har-
vest for later consumption.«

Tom McArthur, Worlds of reference, p. 7





